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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
A ’ J a t é k o s.

G róf Zam oiszkyt a’ természet és szerencse felettébb kijelelte. 
Ilosszúdad, csinos külsejű , szőke fodorhajas fe je , magos hom lok, 
egy  a’ füvéből merészen előre bukó orr, setét kék élénk szem, igen 
linóm felbőr gyengéd pirosságtól á tleh elve, bátorság éti lélek a’ 
vonásokban, kévéssé nyilt a jkak , mellyek között a’ legszebb  
fogak által képzett gyöngysor tündöklők, nyúlánk de még is erős 
term et, és annak olly tartása, mellyen első tekintetre az urias és  
vitézi neveltetés szökött szem be, mind ezek — őt felette kedves és 
kellemes jelenetté tevék a' társaságokban. E’ mellett gazdagsága 
eszközöket feleslegesen is nyujta neki minden jelességeit a’ legra
gyogóbb világosságba állít hatni. — E gy társalkodó gavallér és számos 
kiséret társaságában szándékozók franczia és olasz országot beutazni. 
A z ehhez alkalmas időt Carlsbaadban akarta bevárni, hol a" legje- 
lesb társasági körökben már csillagként kitűnt. Több fiatal gazdag 
földijeivel találkozott itt. Vidor életli lévén , mint közönségesen a’ 
L engyel lenni szokott, minden előforduló mulatságokban legmelegebb 
részt, vett; csak egyben nem, mellyhez pedig fiatal társai nagy élénk
séggel vonzódtak, ’s melly a’ carlsbaadi mulatságra em lékezést sokszor 
szomorúvá teszi — a’ játékban. () inkább szép arab paripáját nyer- 
gelteté-m eg m agának,’s egyik  vagy másik kísérőjével a’ bájos vi
dékben ide ’s tova csatangolt. — Földijei ezt illy fiatal ember felől 
m eg nem foghatták. Minden rábeszélő tehetségeiket arra fordították, 
hogy őt a’ zöld (játszó) asztalhoz csalhassák; még gúny se hibázott; 
kiilöncznek csufolák őt. D e mind hasztalan! mind addig sikeretlcn  
volt m inden, inig visszavonulását oda nem m agyarázók, hogy gróf  
Zatnoiszky veszteni fél. Ez győzött! A‘ legkisebb kétkedés haszon- 
vágytalanságában volt az ő gyenge oldala, é s — Zainoiszky a’ já t
szó asztalhoz leü lt,’s arra uj életet öntött; mert olly nagy mérések  
’s olly egykedvűség a’ nyereség és veszteség iránt, millyent ő mu
ta to tt , egész Carlsbaadban feltűnő volt.

A ’ banquierok nagy örömmel láták a’ gazdag grófot asztaluk  
mellett ülni; de csak hamar okuk volt régen várt kívánságuk b e
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teljesed tét megbánni; mert gról Zamoiszky olly szerencsefivá lett, hogy 
sokszor nyereségén tám adt kószájában kellett oda hagynia az asztalt, 
*s nehány nap múlva m ár több ezer aranyra ment nyeresége. Szeren
cséje közmondássá v á l t , 's  a 'já té k  általa olly érdekessé lett, hogy a’ 
játszóasztal szüntelen tömve volt, mi neműképpen a’ banquier k árá t 
megint kipótold. M ár némellyek valamelly különös kiszámolásnak 
tulajdonították ezen nyereséget. A ‘ banquierok m egkérek őt, hogy 
fedett kártyával játszók, nehogy tőle játszásm ódját m egtanulják; "s 
minthogy valóban igen beható látása volt a ' já ték  cseleire nézve, 
önhittsége hamar elhitetteté vele, hogy nem annyira a’ szerencsének 
köszöni nyerességét, mint ön jártosságának.

Ezen magameghittség egykor elkábitá őt, ’s barátja! előtt meg
fogadta , hogy a? bankot m egbuktatja. A ’ gyülekezet nagyobb volt 
mint egyébkor. A ’ gróf elejénte csak kisebb summákat t e t t , hogy 
szerencséjét próbálja: ez egyenlő maradt. M ost magosabbra és ma
gosabbra m en t; — a! bancjuierok rettegtek . — Most ke lle tt a’ kihú
zásnak esni. — M indnyájok szemei legnagyobb várakozással a’ kár
tya-lapra voltak függesztve, csak a5 gróf tek in tett nyugottan maga 
körül. — E kkor szemei egy hosszú sovány alakon akadtak-m eg, 
melly magát köpönyegbe burkolva kalapját mélyen szemébe nyomva 
ü lt;  arczának halotti sápadtságán a’ gróf csaknem elborzadt: de az 
alak lombos szeműidéi közül kivilágió különös szemeivel végig vizsgáló 
a ’grófot, m igaz alatt éles szegletekbe csukódó ajkán valamelly gúny- 
mosolygás lebbent-el. Ezen pillanatban a‘ kártya  felesett é s — gróf 
Zamoiszky vesztett. Minden mozgásban v o lt ; csak a’gróf tolá látsza
tokig hidegen aranyhaím át a"' banquier elejébe, ki azt láthatólag 
könnyebbült lélekzettel simitá-le az asztalról. A‘ gróf még nagyobb 
rakást halmozott-fel a’ töm ött erszényből, mellyet kom ornyikja széke 
m egélt készen tarto tt. Véletlenül ismét felveté szemét, 's pillantatn 
ismét ama halavány, gyanús tekintetű arezra esett, és a ’ gúny jele 
most még láthatóbban vonitá félre amannak ajkait. A’ gróf magát 
megsértve érzé. Eles tek in tetet vetve az ism eretlenre, olasz nyelven
— mert hogy az ismeretlen Olasz vo lt, az minden vonásaiból k itet
szett — kérdezé tő le : „A k ar kegyed valamit tő lem ?" Mindnyájan 
meglepve tekintének a’ rnegszóilitotlra. — „„L eg k iseb b e t sem11 44 — 
volt amannak száraz válasza. — „N o tehát — folytató tüzesen a gróf
— ha az urnák tetszik, válasszon más helyet magának, és szemeinek 
más czélt.14 — „  „M iért azt ?“  “  kérdé az idegen hidegen. — „A zért, 
m ert tekintete nekem alkalmatlanságot szerez14 — viszonza a’ gróf 
még tüzesebben, kit az elsőnek száraz hidegsége mind inkább fel- 
hev iíe it.— ,, „Sajnálom 4111 s— Volt az idegennek hangtalan egy kissé 
rekedt szavú válasza; de helyéből nem mozdult. Minden jelenlevők
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kiváncsiak voltak tudni, mi leend ennek vége. „ S ig n o r! — kiálta a 
gróf lángoló szem ekkel, és székéről felugro tt— kérnem  kell kegye
d e t, hogy távozzék, m ert mint látom — függeszté utána gúnyolva 
— kegyed a’ játékban nem vesz ré sz t, és azt csak háborgatja. Ha 
további fejtegetést k iván , úgy holnap szolgalatjára vagyok , a hol 
és mikor kegyed akarja ."  — „  „E lvárom  a’ grófot <— lön a ' válasz — 
’s most nem akarom  szerencséjében háborgatni.54 44— Ezzel a’ setét 
alak nyugodtan m egfordult, ’s kifelé ment. M agatartása világfira 
m u ta to tt, képe egy öszve roncsolt eltépett belsőre. M indnyájan 
nem akarva is helyet csináltak nek i, midőn közöttek szilárd lépés
sel elhaladott,’s csudálkozva tekintének utána, még maga Zamoiszky 
i s , ki csaknem megbánta m á r , hogy egy idegent úgy megsérte, kit 
ő talán előszer látott életében, ’s kinek tekintete talán csak belső 
büszkesége végett tetszék előtte gunyolónak. Tudakozódott, ha 
nem ismerné-e valaki amaz idegent; de senki se találkozott az egész 
társaságban , ki őt valaha látta volna.

„Engedelmet uraim ! — monda most a ' gróf erőtetlen illedelem- 
mel a’’ banquierhoz és a’ többi játszókhoz — hogy ezen háborgásnak 
oka voltam ; ha te tszik , játszunk tovább!55 — ésolly  erőtetlenséggel 
szedé rendbe kártyájit, mintha semmi se tö rtén t volna. H ogy pedig 
minden gyanút elháritson, mintha őt az idegennel tö rtén t összeütődés 
nyugtalanitná, ismét egészen elmerült a 'já tékba, ’s ime! szokott szeren
csével já tszo tt, úgy hogy veszteségét csak hamar helyre hozta. U á tjá t
szó asztalt jó  későn hagyá oda, még vidámon vacsoráit nehány barát- 
ja iv a l,’s azután lakására ment. J tt egy bilietet nyújtónak neki, melly 
olasz nyelven következőt foglalt m agában;

„G róf ur!
Lesz olly szives kegyed holnap reggeli öt órakor a’ határon 

Eich vára mellett megjelenni illendő kísérette l, hol pisztoira várja 
azon férjtiií, kinek tekintete kegyednek ma olly felette alkalmatlan 
volt. Kívánom, hogy holnap kedvesebb legyen.55

A ’ gróf egykedvüleg nyujtá a ' levélkét társalkodójának. „H o l
nap — úgymond — reggeli lovaglásunk le sz ; fogsz-e követni ?44 — 
,, „Szívesen — viszonzá a’ gavallér — d e . . .  hova ? — a’ biliéiből nem 
vehetek-kisem m it is.54 44 — „Igaz bizony! — viszonzá a’gróf hangos 
karzajjal — megengedj H yppolit, elfeledtem, hogy nem értesz ola
szul. No tehát a ’ Signor lta liano , k it ma a’ játszó  asztaltól elkül
dött em , velem Eich alatt párvivni akar. — J e a n ! — monda komor
nyikjának , egy született Francziának — tekintsd-meg pisztolaim at, 
’s holnap reggeli 4 órára készen állj a’ lovakkal. Most vetköztess- 
le !"  — T ársalkodója, ki e'féle jeleneteket már megszokott volt, el
távozott azon Ígére tte l, hogy holnap szolgálatjára leend.

a
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Miután a' gróf kom ornyikját parancsának ismétlésével magától 
elbocsátotta, magára m aradod, de felette kellemetlen érzés szállta-meg 
belsejét. — ,,K i lehet azon különös férjlid — kérdező ön magától — 
kinek keresztülható tekintete szerencsédet elijesztő, ’s kinek te  olly 
durván feleltél. Talán valamelly szerencsétlen, ki téged százakat 
lá to tt elpazérolni, mellyek őt kétségbeeséséből — m ert ez festődék 
arczán — megm enthették volna. Talán ön sorsa feletti keserűsége volt 
az, mit te reád m ért gúnynak néztél.“  Most kinyitá a’ ládát, melly- 
be a ' játékban nyert arany letéve volt:; sokáig merően reá  füg
gesztő szem eit, azután ismét becsapó fedelé t, ’s nyugodtan, mint 
valamelly elhatározott szándék u tán , lefeküdt, és gyertyájá t eloltá. 
Csak hamar csendesen és erősen aludt. — Négy óra felé a’ kom or
nyik bejött hozzá ’s felkölté ő t, és kevés idő múlva társalkodójával 
’s a’ kom ornyikkal utón volt Eich felé. A ’ reggel szép v a la , ’s a’’ 
gróf igen vidámon m ulatott kísérőjével. — Midőn a’ kijelelt helyre 
é r t ,  m ár ott leié ellenfelét köpönyegébe burkolva, ’s mélyen le
nyom ott kalappal, egy a’ gróf előtt ismeretes franczia tisztnek tá r
saságában. Egy pisztol lön láthatóvá. A’ g ró f szabad erőtetlen 
Hiedelemmel közeledők hozzá; a’ társalkodó ’s kom ornyik hátrább 
maradt. — „Signor! — mondá a’ gróf az idegenhez — kegyednek joga 
v a n , akárk i legyen is , mert nem em lékezem , hogy valaha láttam 
volna.“  — , , , , — Soha s e ! — viszonzá amaz szárazon — ’s nehezen fog
ju k  egymást ezentúl is többé láfni.“ “  — A’ gróf el nem ijeszteté ma
gát, hanem tovább folytató: „Joga van mondám tőlem tegnapi heves 
viseletéin okát megkérdeni. “ — „„M egkérden i?  Ezt nem akarom.
—  „D e elégtételt még is kivánhat, ’s azért vagyok i t t — mondá ismét 
a" gróf. — Azonban a" legnagyobb elégi étellel magamnak tartozom, t. i. 
kegyednek kinyila tkoztatn i, hogy heveskedő magam viseletét egy 
idegen iránt felette sajnálom, ’s csak azon felbuzdulással menthetem 
magamat néinűképp, mellybe — nem a’ tekintetet sem érdemlő Vesz
teség, hanem azon gúny hozott, mellvet kegyed arczán olvasni vél- 
tem .“  — „  „ ’S mit gondol, k it illetett azon gúny ? — kérdé az idegen.
— En kegyedet nem ism ertem ; nevét és rangját csak azon pillanat
ban tudtam-meg. Hogy illethette tehát a’ gúny kegyedet ?" “  — 
„A zt én is mondtam magamnak — viszonzá a’ g ró f— ’s igy egye
dül én vagyok a ' sé rtő ié i; én azt ismét jóvá akarnám  ten n i, ’s 
ha m ásként nem — tehát véremmel." Ezen szókkal kom ornyikjá
hoz fordult, ’s a’ pisztolokat kezébe vévé. De az idegen köpönye
gébe re jté  a’ magáéit mondván: . , „E n  kegyed nyilatkozásával 
m egelégszem ; éljen boldogul." "  Ezzel m egfordult,’s menni akart. 
„Nem ugv — kiáltó meglepetve a’ g ró f— igv nem válhatunk." — 
 Nem? — viszonzá az idegen,’s pisztoljait újra elővevő — u’ mint
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te tsz ik !41 ‘* — „X em — mondá mosolyogva a’ g ró f— nem úgy értem 
azt. Én egyebet akarok. Még nem reggeliztem ; a" reggel szép ; sza
bad kérnem  az urakat — ’s itt a ' franczia tiszthez is fordult — hogy 
velem tartsanak ?“  — ,, „H a  úgy akarja!5541 viszonzá az Olasz , ’s 
pisztoljait. újólag elrejté. (J 'o ly lah ís hűvelkezik.J *

É L E T - T Ö R T É  X  E T.
J o h n  T o o w n s e n d .  f í re'gzel.J

Azonban Toownsend az aristokratia iránti minden tisztelete mel
lett se volt szabadlelkűség hijányával,’s egykor igy válaszolt bizo
nyos lordnak , ki vele St. James street-ben találkozék, ’s őt mintegy 
gúnyolva kérdezé, valljon igaz volna-e, hogy Toownsend, mint mond
já k ,  kőszén-ásó volt. „V alóban M y lo rd — felele T . — azon Gentle
man , ki uraságának ezt m ondá, tökéletesen igazat szóllott; de en
gedjen-meg nraságod azon észrevételemért, hogy, ha kegyed kőszén- 
ásónak neveltetett volna, bizonyosan az is marad vala egész életében.

Xehány év előtt. Townsend a’ St. James park-jában öszve talál
kozott a‘mostani királylyal, ki akkor Clarence-i herczegnek uevezte- 
ték . „ H e j, Toownsend! — mond a’ herczeg — honnan, honnan?15 
„E n  királyi herczegséged testvérétő l, a ' York-i herczegtől jövök — 
felel T oow nsend; ő királyi magossága olly jó  pohár bort ado tt, 
millyet éltemben se kóstoltam .55 — „E j , Toowsend — viszonzá a’ 
herczeg — látogasson-meg engem -is, ’s Ígérem , hogy nálam szint’ 
oily jó  bort fog kapni, mint testvérem nél, a’ Y ork-i herczegnél.55 
— „Ú gy  bizony, — mond nevetve Toownsend — még nemmondék-el 
m indent; m ert midőn ama bort érdeme szerint dicsérném, ő királyi 
magossága, herczegséged testvére, azonnal csengetett, ’s parancsoló 
pinczemesterének , hogy oliyan borral két tele palaczkot hozzon, ’s 
k ért, hogy azokat M istress Toownsend számára vigyem-el magam
m al; mellyek ime zsebemben is vannak.55 — Ezen szók után felső 
ruhája zsebéből két palaczkot huzott-k i, ’s mufatá a’ herczegnek.

Ataljában a’ yorki herczeg mindenkor sok szívességgel viselte
tek  Toownsend iránt. A ’ herczeg fiatalabb korában Johnnal, mind 
ketten álruhákba öltözve, gyakran m eglátogatta a’nyilvános háza
ka t ’s rósz hirű helyeket, mellyek Londonban tolvajok és kóbor
lók gyülekező helyei valónak, hogy t. i. ezen emberek osztályának 
erkölcsi romlása felől ön szemei győznék-meg őt. Többnyire pa
rasztruhában és kalapjok körül szalma szalagot kötvén m entek volt 
azok közé.

K érdezte valaki Jo h n t, m ért nem adná-ki életének einlékvo- 
násait (mémoires). „Xem sok fáradtságomba kerülne — viszonzá 
Toownsend t*- a* könyvárosok zsebéből néiuclly guineák kicsalha-
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fá s a ; de köztiünk legyen mondva, olly szerencsés v a lék , hogy ez, 
vagy amaz atyámíiának jó  hivatalt szerzettem , és igy bolond vol
n ék , ha ön kezeimmel döntenéin-le a’ falat, ineliyet építettem. H a, 
a’ mint kegyed k íván ja , emlékvonásaimat kiadnám, sok ollyansze
m élyt , mellyek irántam szivességgel v ise lte ttek , kellene megsérte
nem ; John Toownsend pedig nem ollyan em ber, hogy azoknak hi- 
b á jit , ’s esztelenségeit felfedezné, k ik  őt m agoknak lekötelezték.^

Toownsend gyermektelenül, de gazdagon halt-meg cholerában, 
miután még nehány nappal aze lő tt szokás szerint reggeli udvarláson 
a’ királynál ’s módja szerinti jó  kedvében egész vidorsággal fecse
gett W ellesley és Salisburv marquis-kkal.

T E R M E S Z  E T - T U D O M Á N  Y ’S T Ö R T É N E T .
F ö l d r á z  k o d á s o k .

Azon vá l to záso k , m e l l e k e t  f öl díngások következesében szenvede t t  
f ö l d g ö m b ü n k ,  éppen o l ly  b o rz as z tó k  ’s i r t ó z a t o s a k ,  mint  a ’ mi l lyen  
tömént el enek .  Ezek közül  vagy  csak  egy  p á r r a l  is kedveskednem a ’ 
, , l t  e g é l ó - H  o n m ű v é s z “  lelkes pár t  o lónéi nak  , r e m é n y i e m ,  nem lesz 
é r dek t el en .  L ege lőbb  is l á s su k  a ‘ q u e b e c k i  f ö l d r áz k od ás n ak  némi 
vá zl a t á t .  A'  Q u e b e c k i e k r e  nézve eml ékezetes  1603 ik év februa-  
n u s á n a k  5 i k  n a p j á n , min t  C h a r l e v o i x  megjegyzi  , az  ég r e n d k í v ü l  
t i s z t a  ’s d e r ü l t  vala.  A’ semmi ve szé l yt  nem se jdi tő  l a k o s o k a t  a zo nb a n  
v é l e t l e n ü l ,  de a nn ál  r émí tőbben  döbbenté -meg a ’ levegőben h i r te l en  
ke zdődöt t  i s z o ny ú  zugás  és r o p o g á s ,  — hasonl ó a h h o z ,  m e i l y  csendes 
á lm á bó l  r i asz t ja - fe l  a '  n y u g a l m a so n  szendergő mezei  míves t  , ha  k i s  
k u n y h ó j a  nádas  fedeléről  l áng- os zl opok  t örnek- fe l  az  ég felé.

A ’ levegői  zaj  mind n a g y o b b  n ag yob b f o k r a  e me lkede t t  , ’s midőn 
a ’ r é mü l t  l ak os ok  s á p a d t a n  r o h a n á n a k - k i  há za ikb ól ,  m a d á r  ’s vad á l l a 
t o k  idét l en  s iv i t á s ok  k ö z t t  k e r es t e k  menedéke t  a ’ recsegő e rdőkben ,  
eddigi  b i zt os  r e j teke i kben .

Al i g  v a lá n ak  h ázu ko n  kivii l  a ’ reszke tő  l ak os o k  , midőn l a k - h á z a i 
k a t  i ngadozó n á d s zá l ké n t  l á t á k  dül edezni  most  e g y  majd más felé.  Úgy 
t e t s z ő k ,  m i n t h a  l áb a i k  a ló l  a ’ föld el a k a r n a  sza ladn i  , ’s e ’ közben a ’ 
b e z á r t  a j t ó k  m a go k t ó l  f e l ny í l t ak  ’s a ’ n y í l n a k  ö n k é n y t  c sapódtak-be .

Most  a ’ levegői  r o p o g á s  i r t ó z a t o s  f ö l d a l a t t i  zúgássa l  v e g yü l t  , ’s 
o l l y  b or zasz tó  egy ve l eg e t  a l k o t a ,  m i n t h a  a ’ n agy  mindenség öszve a k a r n a  
omolni .  Egyszer smi nd  a ’ magos  t o r n y o k  o l ly  h i r t e l en  l e s ü l l y ed te k  a ’ 
szem e l ő l ,  hogy  t öbbé  n y o m u k  se l á t s z é k ;  más ép ül e t ek  k őh al om má  
d űl t e k .  Néhol  r o p p a n t  h eg yek  da gad tak - fe l  a ’ f o l yam közepén i s ,  és 
ezt  á r k á b ó l  ’s az  e lő t t i  csendes medréből  egészen k i sz o r i t á k .

Százados  é lófák  g yö ke r es t ő l  v e t t e t t ek . f e l  a ’ l e v e g őb e ,  niig más he
ly ek e n  az  ór iás i  he lye ke t  ko r on ázó  e rd ők  föld g y o m r á b a  nye le t t ek - l e .  
A ’ s i r a lma s  á l l a p o t r a  j u t o t t  l ak os ok  keserves  s o r s á t  k i me r í tő  ’s e l t a l á l t  
v on ás okk a l  festeni  sz inte  l ehetet len.

Ha s on l ó  s i r a l ma s  c sa pás  é r t e  1698-ban L a t a c u n g a  v á r o s á t  ’s 
Q u i t o  több he lys ég ei t  is.  Mi nt  a ’ h áb o rg ó  t enger  h ul lá mai  küzdőnek 
e gy má s sa l  a ’ r op p an t  f ö l dte r ül et ek ,  m ag okk al  s odorvá n i sz onyú  m é l y
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ségekbe  é p ü l e t e k e t ,  e m b e r e k e t ,  o k t a l a n  á l l a t o k a t  ’s m i n d e n t ,  mi t  csak 
e l ű t a l á l t a k .

L a t a c u n g á n a k  e g y  r o p p a n t  h e g y e ,  t nel ly  c saknem az i s z on yú  
C h i m b o  l a s s ú v a l  v e t e k e d e t t ,  egészen öszve s o r v a d o t t  , és a  C a r -  
g a v i r a s s o ,  m e l l y  minden szomszédos h e g y ek e t  megha lada  ma go s sá 
g á v a l ,  k ö zéps ze rű  do mbb á o l vadot t - l e .  O l l y  t ö m é r d e k  t e r jede l mű e r 
d ő k ,  mell} e k e t  a ’ szem a l i g f o g a - f e l , e g y m á s t ó l  szé t  s z a g g a t t a t t a k  , ’s 
m i n t  B o n g u e r  m o n d j a ,  g y a k r a n  m ér t fö l dn y i  t á v u l s á g r a  h á n y a t t a k  
e g y m á s t ó l  a z ok na k  e l s za g ga t o t t  részei .

F é n y  h e g y i  L a u r a .  Ko l oz s vá r r ó l .

K Ü L Ö N F É L E .
A z  a p p e l l a t i o .  B i zo n yo s  as sz ony  F ü l ö p  macedoni  k i r á l y  

( a z  a s sz on y p e r én e k  e l i t é l őj e)  á l t a l  de éppen i t t a s  á l l a po t j áh a n  b i zo
n yo s  pénzbel i  b i r sá g ba n  i n ar a s z t a l t a t v á n  , a ’ ki józani i l t  k i r á l y  j e l e n l é 
t ébe n f e l k i á l t a  : „ é n  a p p e ! l á l o k ! “  — A ’ k i r á l y  i g a z sá g ta l a n  Í t é le té t  
á l t a l  l á t v á n ,  ké rd é  : k i hez ?  — Mi r e  b á t o r  készségge l  ez lön f e l e l e t ü l :  
„ a z  i t t a s  F ü l ö p t ő l  a ’ k i jó za nu l  thoz. “  — Az  a s s z on y na k  e ’ köz  f igyelmet  
g er je sz tő  szabad szól lása  u t á n  a ’ k i r á l y  i smét  me gv iz s gá l t a t á  a ’ do lo g 
m i v o l t á t  , ’s az  a s s z o n y t  megdi csér vén ,  s z a vá t  u g y a n  v i ssza  nem voná ,  
de  azon pénzmen ny i sé ge t  , n t el lynek megfizetésében őt  i g a z t a l a h u l  nta- 
r a s z t a l á ,  s a já t  pé nz tá rá b ó l  megf izet te .  Z. L  e o p o I d i n a .

V a l ó d i  d r á m á i  a n e k d o t a .  P a r i s b a n  a '  C i r ques  Ol ympi que s  
j á t é k s z í n b e n  minap  k é t  e lőke lő  k i s a ss z on y n a g y  f igyelemmel  v á r t a  a'  
k á r p i t  f e l vo n a t ás á t .  A t } j o k  s ü r g e t é s  do l ga i  véget t  csak e g y  f e r t á l y  
ó r á v a l  későbben j e l enhet e-meg.  E g y s z e r r e  k i n y í l i k  a '  p á h o l y  a j t a j a ,  ’s 
e gy  f i a t a l ,  f eke t e  ba juszú és sz ak á l ú  e le gan t  b e r o h a n ,  az  idősebb k i s 
a ss z o n y n a k  n y a k á b a  b o r u l , ’s őt  „ m a  chére  So ph i e - nak “  n e v e z i , és a n n y i  
k é r d é s e k k e l  á r a s z t j a - e l ,  h o g y  a '  dá ma  egész z a v a r b a  j ö n ,  ’s e gyet len  
e g y  k ér désé re  se v álaszo lha t .  A ’ k i sasszony  e g y r e  is m á s r a  is b izo 
n y o s s á  teszi  a ’ h i r l e l en ke dó  u r a c s o t ,  h o g y  személyében c s a l a t k o z i k . — 
, , H o g y a n ,  S o p h i e ! ’s te nem i smersz  e n gem?  Kié t e h á t  ezen g y ű r ű ?  
Nem ug ya n  az-e e z ,  m e l l ye t  e l v á l á s u n k k o r  adál  ? T e  o l l y  so ká i g  e l m a 
r a d t á l ,  ’s most  még is o l ly  hideg vagy  i r á n t a m é “  — ,, „ l í r á m  — viszo
noz a ’ m á r  egészen z av a rb a  j ö t t  l e á n y k a  — k egyed  c s a l a t ko zi k  ; engem 
se S o p h i e na k  nem h í vnak ,  sem ezen g y ű r ű  soh a  t ul a j don om nem v o l t . “  “  
Az u r acs  merően á lmé lk od i k .  „ N a g y  I st en  ! — k ia l t . f e l  végre  — h o 
g y a n  ? én t e há t  a n n y i r a  t u d ta m  v ol na  c sa la tko zn i  ? Mi l ly  m eg szé gy e
nü lv e  ke l l  mos t  n a gy sá god  e lő t t  á l lnont  — h o gya n remélhe t ek  b oc sá n a 
t o t  ?“  — Ezzel  e gy  g y é m á n t  g y ű r ű t  vesz-le u j ja ró l .  „ K i s a s s z o n y ,  sz a
bad ke gy ede t  ké r nem , h og y  ezt  mint  e ’ pe r eznek  örökös  emlékez te t őjé t  
mag án ál  h o r d o z za ?  A ’ k i sa ss zo ny  f ele t t e  le fog kötelezni  — de t ud ja -  
meg e l ő b b ,  k ics oda  a ’ megszégyení tet t** — ’s ezzel  á t a d j a  cziin bi le t jé t  
g r ó f  B . . . .  — A ’ dá ma  pedig  levesz n y a k ár ó l  egy  a r a n y  l á n c z o t : „ H o r 
dozza  e z t — ú g y m o n d — kegyed,  ’s a k as s za  reá kedves S op h i á já n ak  képét ,  
k i nek  hozzám o l ly  nagy  h aso nl a t o ss á ga  van,  ’s k i nek kegyed i r án t  b i 
z o n y á r a  f o r r ó  sz er e t e t t e l  vise l t  h a j l and ósága  bennem azon ó h a j t á s t  g e r 
j es z t i ,  hogy k eg yed et  Soph i á j áv a l  e g y ü t t  minél  e lőbb est i  m u l a t s á g a i n k 
ban l á t ha s sa m.  Ezzel  á t a d j a  a ’ l ánczo t  ’s czimbi le t j é t .  A ’ g r ó f  iger i ,
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h o g y  megjelenend.  — A'  k á r p i t  f e l vo na t i k .  De ezen p i l l a na t ba n  a p á 
h o l y  a j t a j a  i smét  k i n y í l i k ,  e g y  g azda g  ö l töze tő  inas  a ’ g r óf ho z  lép ’s 
v a l a m i t  fülébe s ú g ,  és e lmentével  hangosan  i s m é t l i :  „ G r ó f  u r  , a ’ do
l o g  igen s ü r g e t é s !“  — B . . , .  g r ó f  engedelnie t  k é r ,  ho gy  v a la m e l l y  
k e l l eme t l en  t ö r t é n e t  őt  ezen érdekes  t á r s a s á g t ó l  mos t  búcsú t  venni  k é n y 
s z er í t i  , ’s e l t ávozi k.  Nem s o k á r a  megé rkez ik  a '  d á m á c s k á k  a t y j a  ; a ’ 
j á t é k n a k  vége lön,  ’s m in dn yá j an  ha za  mentek.  De B . . . .  g r ó f  so h a  se j e -  
l e n t - m eg ;  i l l y  nevű g ró fo t  égész P a r i s b a n  senk i  sem i s m er t  , ’s a ’ k i s 
a s s z on yk a  d r á g a  a r a n y  l án c zá é r t  e gy  — t o m p á k  g y ű r ű t  cserél t -be.

J E L E S M O K D Á 8 ,
E 1 f  aj  u 11 s á g.

— — T á l á n a k  , ’s h a j h !  hogv- ö rök ké
V o l t á n a k  és v a n n a k ,  k i k e t  önhaszon i n g e r e ,  v ag y r ú t  
Hí ze l gés  ’s n y o m o r ú  z s i b ba d t sá g  t e r h e i  n yo m n a k .
V a g y  va ko k a ’ n a p n a k  s u g a r á t  b u j k á l v a  k e r ü l t é k ,
M i n t  a ’ r o n d a  b a g o l y .

G a r a y  „ C s a t á r j á b ó l 1* közl i  S.  Á g n e s .
A ’ b ű n mindent ől  i j e d ez ;  csak  az  á r t a t l a n  e lő t t  i smere t len  minden 

félelem. G u z m i c s .
S z í v  v á g y a .  A ’ sziv ú g y  van ó h a j t á s a i v a l ,  min t  v a g y o n á v a l  a ’ 

f ö s v é n y :  az  e lé r t  v á g y a k  ezer  sz ínben és a l a k b a n  ú ja t  t á m a s z t a n a k .
B a j  z a .

K ö n y v  é r t é k e .  Minden m u n ká na k  becse s ú l ye gye nhe n  van azon 
h a s z o n n a l ,  me l l y  be lő l e  a ’ f igyelmes és el nem f ogú i t  o l v a s ó k r a ,  ezek 
á l t a l  pedig  a ’ p o l g á r i  t á r s a s á g r a ,  sőt  az egész ember i  nemre  h á r o m l i k .

S t a n c s i c s .
R e n d  s z a b á i  y  o k  a ’ t á r s a s  é l e t  t á r á b ó l .  Az u r a l k o d ó k  

h a s o nl ó k  az  égi  t e s t e k h e z ,  me l l y ek ne k  fényö k n agy  és p o m p á s ,  de 
n y u g a l m o k  nincs .

M á s o k r a  nézve elég o k o s a k  v a g y u n k ;  de m a g u n k r a  nézve t a l á n  
so ha  se.  1! d v a r  y.

S z ó r  e j  t v é n  y.
E g y  t a g ;  c s ö r g e d e z ő  f o l y a m o k n a k  ű r é b e '  l a k á s o m  :

T á p s z e r  u t á n .  m i  g y ö k é  r ,  é j j e l i  c s e n d b e ’ m e g  v e k .
S z í n t e l e n  é l t e m b e n  ; í ő z ö i t e n  b /b o r o s  é t e k  ;

A ’ k i  s z e r i n t e m  j á r ,  n e m  v i s z i  n a g y r a  ü g y é t .
V á g d  v é g e m ’. — "s f o r d í t v a  t e k i n t s :  — b ő s é g - j e J e l o  szó .

V a g y  s z ú r ó  e s z k ö z ,  v a g y  m i n  e l a d s z  v a l a m i t .
V i s s z a :  — e g é s z e m t ő l  f u t  m i n d e n .  N e m z e t e m  1 és  te  —

M i n t  e g y  k ö z m o n d á s  h i r d e t i  — r a j t a  t a n u l s z .
C s a t t á r ó i  í ü z é k y '  J á n o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : M á d  ’s a ’ t-

K é r e l e m ,  M in thogy  m ár végére s ie t a ' m o stan i ét' első fe le ,  kéret* 
te lnek a* t- olvasók , k ik  e' lapoka t je v ó  f é l  esztendőre is ó h a jtjá k  já r a tn i ,  
hogy ez irá n t rendeléseiket a ká r a ' p o s ta -h iva ta lo kn á l , akár a ’ szerkezén  
h iva ta lban  m e n n é l  e l ö h h  m egtenn i m élt á ztassanak.

S z e r k e z i  11 6  t  h  k  r  e  p f  O á  b o r ,  h a t p i a c z  S6. s z á m .

Ny óin t. T r a t t u e r - K á r o l y i ,  ű r t  u t s za  €12. 
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